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ЕМОТИВНА ЗАБАРВЛЕНІСТЬ ЯК ПРОБЛЕМА ПЕРЕКЛАДУ (НА МАТЕРІАЛІ ДИТЯЧОЇ ТА ПІДЛІТКОВОЇ ЛІТЕРАТУРИ НАУКОВО-ПОПУЛЯРНОГО ТА НАУКОВО-ФАНТАСТИЧНОГО СПРЯМУВАННЯ)
В епоху загальної антропоцентричної спрямованості лінгвістичних студій взаємодія мовної системи й емоційної сфери мовця є одним із пріоритетних і перспективних напрямків досліджень у сучасному мовознавстві, оскільки емоції відіграють важливу роль у житті людини, а власне феномен текстової емотивності постає складним і багатоаспектним. Проблема емотивності художніх текстів у ході перекладання полягає в питанні міри відтворюваності рівня експресивності висловлювання оригіналу засобами цільової мови. Особливий інтерес викликає емотивна забарвленість окремих лексичних категорій і текстів різної жанрово-стилістичної приналежності чи читацького призначення.
Дослідженню емотивного забарвлення текстів приділяли увагу багато науковців (В. Шаховський, В. Маслова, О. Болдарєва, Є. Чайковська,            С. Іонова, P. N. Johnson-Laird, K. Oatley та ін.), однак існування різноманітних підходів до вивчення цього явища – психолінгвістичного, комунікативного, когнітивного, лінгвокультурологічного – зумовлює появу різних концепцій текстової емотивності, методик і принципів її вивчення, а також термінології; у свою чергу, виникають відмінні, часто суперечливі трактування одного й того ж феномену, що аж ніяк не сприяє кращому розумінню механізмів та особливостей вживання емотивних конструкцій у текстах, а також, як наслідок, спричиняє помилки в перекладі.
Емоції пронизують будь-яку діяльність людини та супроводжують певний звуковий комплекс чи семантику слова, забезпечуючи те, що оцінку того, про що чи про кого йдеться, сприймається як емоційне схвалення або несхвалення [7, с. 68]. Дослідження емоцій є складним процесом, оскільки вони, за словами В. Маслової, є «невловимою матерією» [3, С. 229 – 230], а для розуміння їхньої сутності необхідно застосовувати знання з різних наук, зокрема психології – так, багатоаспектність цього питання зумовило виникнення нових галузей у мовознавстві (наприклад, психолінгвістики, лінгвістики емоцій тощо).
Як відомо, мова – це не лише засіб культури, але й засіб емоцій, тоді як самі емоції постають специфічною формою людського ставлення до довколишнього світу [3, с. 228]. Для мовленнєвої діяльності емоції часто слугують мотивом, характеризуючи поведінку людини, спрямовану на виконання певних цілей [8, p. 102], а також вважаються дослідниками особливим класом психічних процесів і станів, що в формі безпосередньо-чуттєвого переживання відображають значущість об’єктів і подій у зовнішньому та внутрішньому світі людини для його життєдіяльності. Їхня найважливіша особливість полягає у здатності до узагальнення та комунікації, тому емоційний досвід людини набагато ширший, ніж досвід її індивідуальних переживань.
Емоції сприймаються суб’єктом як стани, які відбуваються «у мені», тоді як власне вираження емоцій набуває рис змінюваної «емоційної» мови, що формується соціально-історично. Вони зсередини регулюють поведінку та діяльність, безперервно співвідносячи їхній хід і проміжні результати з потребами та мотивами, виконуючи функцію поточної оцінки [1, с. 41]. 

Попри свою яскраво виражену ефемерність і «невловимість», емоції піддаються вербалізації; у тексті емоційність трансформується в лінгвістичну категорію емотивності. За В. Шаховським, емотивність – це семантична властивість мови виражати системою своїх засобів емоційність як факт психіки [7, с. 8]. Є. Чайковська також зауважує, що емотивність – це полістатусна когнітивна категорія, яка здатна проявляти те чи інше категоріальне емотивне значення на різних рівнях мовної системи, тобто у статусі різнорівневих мовних одиниць [6, С. 280 – 281] – як, наприклад, експресивно забарвлені інтонації (фонологічний рівень), емотивні лексеми (лексичний рівень), емфатичні конструкції (рівень речення), лінгво-стилістична виразність висловлювання (рівень тексту). 

Ми вважаємо емотивність однією з основних властивостей тексту, яка головним чином визначає його спрямованість. Вона співвідноситься з опредметненими в ньому емоціогенними знаннями й актуалізується через емоційно навантажені текстові компоненти, які містять інтенції автора. 
Також зауважимо, що емотивність притаманна переважно художнім і публіцистичним текстам, тому протягом досить тривалого періоду вивчення емотивності та її проявів зводилось головним чином до лексичного та синтаксичного рівнів, а проводилося саме на матеріалі художньої літератури чи мови ЗМІ, за винятком окремих випадків [6, с. 282]. Однак серед наукових текстів часто можна виокремити фрагменти з чітко вираженим експресивним забарвленням; зазвичай це спостерігається під час дослідження науково-публіцистичних чи науково-популярних текстів, а також у літературі наукового спрямування, призначеної для дитячої та підліткової аудиторії.
Мова «популярної науки», попри загальні ознаки текстів наукового стилю, є експресивною. Однією з причин цього є те, що автори мають оригінально подавати свої ідеї, адже вони були створені різними вченими для різних читачів. Експресивні прийоми, які застосовуються в текстах цього типу, посилюють виразність висловлювання, збільшуючи прагматичний вплив на читача, і водночас у ході пояснення зосереджують увагу цільової аудиторії на ключових моментах. 
Коли такою аудиторією є діти, стиль викладу інформації набуває яскраво виражених стилістично-маркованих рис. Наприклад, під час вивчення англомовних дитячих енциклопедій часто спостерігаються поради скористатися допомогою дорослих під час проведення експериментів (Ask an adult to cut four slits at right angles in the thread spool [10, p. 72]), прості, зрозумілі пояснення наукових понять (Static electricity is the build-up of negative or positive stationary charges [10, p. 90]), а власне характер написання за рахунок багаторазового використання особового займенника “you” є персоналізованим, дружнім і відкритим (You will be rewarded with successful experiments if you read an experiment carefully, follow each step in order, and do not substitute equipment    [10, p. 113]). 
Такі ж тенденції спостерігаються й в україномовних дитячих науково-популярних виданнях: 

Вам, напевно, добре відомо, що соду застосовують, коли печуть вироби з тіста; а тепер ви ще знатимете, що під час нагрівання такого тіста в духовці питна сода виділяє вуглекислий газ, який і сприяє тому, аби випечений виріб був пухкий [5, с. 39].
Це дозволяє нам зробити висновок, що стиль викладу інформації науково-популярного спрямування для дітей в англійській та українській культурах має спільні риси. Спираючись на наше спостереження, припускаємо, що, за умови цих спільних тенденцій, у ході перекладання емотивність оригінального тексту (англо- чи україномовного) зберігатиметься – як і загальний прагматичний потенціал, що й свідчитиме про високий ступінь якості й адекватності здійсненого перекладу.
Коли йдеться про підліткову науково-фантастичну літературу, увагу зосереджуємо не на особливостях стилю висловлювання, а на його лексичному наповненні, тобто використанні та перекладанні термінів, переважна більшість яких є авторськими неологізмами, а відтак мають емоційно-експресивне забарвлення. Передусім варто зазначити, що в ментальному поданні тексту дослідники виокремлюють два принципово різні емоційні феномени. За першого емотивність постає об’єктом відображення та стосується світу, що описується, тоді як за другого вона є способом відображення й інтерпретації світу, описуваного в книзі [2, с. 38]. 
Автори наукової фантастики використовують емотивні терміни для досягнення необхідної «атмосфери» висловлювання, сприяючи виникненню в читачів задуманого ними уявлення про описуваний нереальний світ. Тому можна стверджувати, що у створенні адекватного перекладу науково-фантастичних творів важливу роль відіграє збереження емотивного характеру та ступеня емотивної забарвленості оригінальних лексем.
Перекладач гумористичної повісті «Понеділок починається в суботу» російських фантастів А. і Б. Стругацьких мав справу з великою кількістю термінології, серед якої були існуючі наукові терміни з галузі фізики, хімії, астрономії, комп’ютерної науки, однак більшість із них усе ж були вигаданими та функціонували лише в рамках описуваної історії – отже, характеризувалися емотивним забарвленням. Такі стратегії перекладу, як транскодування («умклайдет» [4] – “umclidet” [9]), калькування («квантовая алхимия» [4] – “quantum alchemy” [9]), поєднання транскодування з калькуванням («умклайдет электронного уровня» [4] – “electron-level umclidet” [9]) вважаємо вдалими, оскільки в результаті їхнього застосування ступінь емотивності лексем залишається без змін, тоді як втрата емоційно-забарвленого компонента («хам-мункулус» [4] – “homunculus” [9]; «бинократары» [4] – “binoculars” [9]) неминуче призводить до спотворення прагматичного потенціалу тексту.
Підсумовуючи вищесказане, можна зробити висновок, що емотивність, будучи вербалізованою формою людських емоцій і психічних мотивів, постає важливим компонентом будь-якого виду комунікації. Емоції сприймаються суб’єктом як стани, які відбуваються «у мені», тоді як власне вираження емоцій набуває рис змінюваної «емоційної» мови, що формується соціально-історично та відображається в комунікації, зокрема в літературі. У текстах науково-популярного та науково-фантастичного спрямування, розрахованих на дитячу та підліткову читацьку аудиторію, емотивне забарвлення є невід’ємним елементом стилю викладу інформації й інтерпретації описуваних ситуацій. Адекватність перекладу в цьому випадку передбачає точне відтворення рівня емотивності окремих одиниць з метою збереження оригінального прагматичного ефекту та цілісності змісту первинного тексту.
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